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Beschlüsse - 1 Teil - Jahr 2011 Deliberazioni - Parte 1 - Anno 2011 
    
Autonome Provinz Bozen - Südtirol  
BESCHLUSS DER LANDESREGIERUNG 
vom 19. September 2011, Nr. 1427  

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige  
DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA PROVINCIALE 
del 19 settembre 2011, n. 1427  

Novellierung des Artikels 39, Absatz 3, dritter
Teil, des Entwurfes des Wassernutzungspla-
nes - Änderung des Beschlusses der Landes-
regierung Nr. 893 vom 30.05.2011 

Novella dell'articolo 39, comma 3, parte terza, 
del Progetto di piano generale di utilizzazione 
delle acque pubbliche - Modifica della delibe-
razione della Giunta provinciale n. 893 del 
30.05.2011  

  
 

Nach Einsichtnahme in den Beschluss der
Landesregierung Nr. 893 vom 30.05.2011, mit
welchem die Novellierung des Artikels 39, Absatz
3, im Teil III, des Entwurfes des Wassernut-
zungsplanes, genehmigt mit Beschluss der Lan-
desregierung Nr. 704 vom 26.04.2010, beschlos-
sen wurde. 

Vista la deliberazione della Giunta provinciale 
n. 893 del 30.05.2011, con la quale è stata dispo-
sta la riforma dell’articolo 39, comma 3, parte IIIa, 
del Progetto di piano generale di utilizzazione 
delle acque pubbliche, approvato con delibera-
zione della Giunta provinciale n. 704 del 
26.04.2010. 

Festgehalten dass aufgrund des Wortlautes 
dieses Absatzes 3 jeder Konzessionsinhaber ei-
ner Wasserableitungskonzession zur Erzeugung
elektrischer Energie unabhängig von der im je-
weiligen Konzessionsdekret festgelegten jährli-
chen nominalen Nennleistung dazu befugt ist
innerhalb von neun Monaten ab der erfolgten 
Erneuerung bei der Landesverwaltung einen Vor-
schlag in Form eines technischen Berichtes ein-
zureichen, um die effektiven Modalitäten der Ab-
gabe der Restwassermenge in einem eigenen
Zusatzauflagenheft neu festsetzen zu lassen. 

Preso atto che secondo la dizione di questo 
comma 3 ogni concessionario di una concessione 
di derivazione d’acqua a scopo idroelettrico, indi-
pendentemente dalla potenza nominale prevista 
nel relativo decreto di concessione, è in facoltà di 
inoltrare alla Provincia entro 9 mesi dall’avvenuto
rinnovo della concessione una proposta, in forma 
di relazione tecnica, per fare rideterminare le ef-
fettive modalità di rilascio del deflusso minimo 
vitale in un apposito disciplinare supplettivo. 

Festgestellt, dass es unbeschadet der darin
enthaltenen Regelung sinnvoll erscheint, nur jene
Konzessionsinhaber einer Wasserableitung zur
Erzeugung elektrischer Energie mit jährlicher no-
minaler Nennleistung von 3.000 Kw und darüber,
in den Genuss der diesbezüglichen Sonderrege-
lung kommen zu lassen, und zwar deshalb, da je
kleiner das Einzugsgebiet ist, desto größer die
Umwelteinwirkungen und um so sensibler das
diesbezügliche Ökosystem. 

Costatato, che pur lasciando impregiudicata 
la disciplina ivi contenuta, risulta essere opportu-
no ammettere a beneficiare di questa speciale 
disciplina solo i titolari di una concessione di deri-
vazione d’acqua a scopo idroelettrico con poten-
za nominale pari o superiore a 3.000 kW, poiché 
più ristretto è l’estensione del bacino imbrifero di 
pertinenza maggiori sono le ripercussioni sull’am-
biente, essendo il relativo sistema ecologico più 
sensibile. 

Nach Einsichtnahme in das D.P.R. vom 31.
August 1972, Nr. 670; 

Visto il D.P.R. del 31 agosto 1972, n. 670; 

Nach Einsichtnahme in das D.P.R. vom 22.
März 1974, Nr. 381; 

Visto il D.P.R. del 22 marzoi1974, n. 381; 

Nach Einsichtnahme in das D.P.R. vom 31.
August 1972, Nr. 670; 

Visto il D.P.R. del 31 agosto 1972, n. 670; 

Nach Einsichtnahme in das Ges.vertr.Dekr.
vom 11. November 1999, Nr. 463; 

Visto il D.Lgs. del 11 novembre 1999, n. 463;

Nach Einsichtnahme in die Richtlinie
2000/60/EG; 

Vista la direttiva 2000/60/CE; 
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Nach Einsichtnahme in den Art. 4 des Ent-
wurfes des Wassernutzungsplan, genehmigt mit
Beschluss der Landesregierung Nr. 704 vom
26.04.2010 und das darin geregelte Genehmi-
gungsverfahren; 

Visto l’art. 4 del Progetto di piano generale di 
utilizzazione delle acque pubbliche, approvato 
con deliberazione della Giunta provinciale n. 704 
del 26.04.2010 e la procedura d’approvazione ivi 
contenuta; 

Dies vorausgeschickt, wird von der Landes-
regierung mit Stimmeneinhelligkeit und nach Ge-
setzesvorschrift, 

Un tanto premesso, la Giunta provinciale a 
voti unanimi, espressi nelle forme di legge, 

    
beschlossen 

 
delibera 

1)  auf die bereits in den Prämissen des Be-
schlusses der Landesregierung Nr. 893 vom
30.05.2011 angeführten Bemerkungen zu
beharren; 

 

  1)  di insistere nelle controdeduzioni già esposte 
nelle premesse della deliberazione della 
Giunta provinciale n. 893 del 30.05.2011; 

 

2)  den verfügenden Teil des Beschlusses der
Landesregierung Nr. 893 vom 30.05.2011,
mit welchem die Novellierung des Artikels 39,
Absatz 3, im Teil III, des Wassernutzungs-
planes genehmigt wurde, folgendermaßen
abzuändern: 

 

  2)  di modificare la parte dispositiva della delibe-
razione della Giunta provinciale n. 893 del 
30.05.2011, con cui è stata approvata la ri-
forma dell’articolo 39, comma 3, parte IIIa, del 
Progetto di piano generale di utilizzazione 
delle acque pubbliche, come segue: 

 
 Nach den Worten „Die Werte der abzuge-

benden Restwassermenge werden im Aufla-
genheft der Konzession angegeben, während
die effektiven Modalitäten der Abgabe der
Restwassermenge in einem eigenen Zusatz-
auflagenheft festgelegt werden, welches auf
der Grundlage eines Vorschlages verfasst
wird, den der neue Konzessionär“ werden die
Worte „einer großen Wasserableitungen
zwecks Stromerzeugung“ eingefügt. 

 

   Dopo le parole „I valori del DMV da rilasciare 
vengono indicati nel disciplinare di conces-
sione, mentre le effettive modalità di rilascio 
del DMV sono stabilite in un apposito disci-
plinare supplementare, redatto sulla base di 
una proposta, in forma di relazione tecnica, 
che il nuovo concessionario” vengono inseri-
te le parole “di una grande derivazione 
d’acqua a scopo idroelettrico”. 
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